
 
HERZLICH WILLKOMMEN IN DER 

 
IM CHALET SILVRETTA HOTEL & SPA 

WELCOME TO THE BÜNDNERSTUBE 
AT THE CHALET SILVRETTA HOTEL & SPA 

 
EINEN ANGENEHMEN AUFENTHALT & „AN GUATA!“ WÜNSCHT IHNEN 

Ivana Rakic, Gastgeberin 
und das gesamte Chalet-Silvretta Team. 

 
A PLEASANT STAY & “AN GUATA” WISHES YOU 

Ivana Rakic, your Host 
and the Chalet-Silvretta Team. 

 

„Bergluft macht Appetit!“ 
Unser Executive Sous Chef Alex Nagy & sein Team kochen traditionelle Gerichte aus der Region, sowie 
klassische Gerichte aus dem Dreiländereck und zaubern diese modern interpretiert auf Ihren Teller. Lassen 
Sie sich überraschen und vom stets hohen Niveau kulinarisch verwöhnen.  
 
Our Executive Sous Chef Alex Nagy & his team cook traditional dishes from the region as well as classic 
dishes from the border triangle and conjure them up on your plate with a modern interpretation. Let us 
surprise you and pamper you with culinary delights of a consistently high standard. 

 

 
 

WARME KÜCHE /KITCHEN 
Täglich 12:00 Uhr bis 14:00 Uhr / 18:00 Uhr bis 21:00 Uhr 

Daily 12:00 p.m. until 02:00 p.m. / 06:00 p.m. until 09:00 p.m. 
 

 



 

SALATE & VORSPEISEN 
SALADS & STARTERS 

 
 
Nüsslisalat       14.50 
mit gekochtem Ei, knusprigem Speck 
wahlweise mit Kürbisöl, italienischem Dressing oder French Dressing 
Lamb`s lettuce 
with boiled egg, crispy bacon 
optionally with pumpkin oil, Italian dressing or French dressing 
 
 
Salatherzen  16.50 
mit Tschliner Ziegenkäse, Himbeeren und Crostini 
wahlweise mit Kürbisöl, italienischem Dressing oder French Dressing 
Lettuce hearts 
with “Tschlin” goat cheese, raspberries and crostini 
optionally with pumpkin oil, Italian dressing or French dressing 
 
 
Gemischter Salat «Silvretta Style»        13.50 
mit hausgemachtem Dressing 
wahlweise mit Kürbisöl, italienischem Dressing oder French Dressing 
Mixed salad „Silvretta style“ 
with homemade dressing 
optionally with pumpkin oil, Italian dressing or French dressing  
 
 
Carpaccio vom Hirsch 22.50 
mit Preiselbeeren, Pfifferlinge und Salat 
Deer carpaccio  
with cranberries, chanterelles and lettuce 



 
SUPPEN 
SOUPS 

 
 
 
 

Gerstensuppe  12.50 
mit Bündnerfleisch  
Barley soup 
with grisons meat 

 
 
Weinschaumsuppe   12.50 
mit gebackenem Scharlottentäschli 
Cream of wine soup 
with baked scarlet tartlets 

 
 
Waldpilz-Crèmesuppe   12.50 

 mushroom cream soup  
 
 
Klare Rindssuppe   10.50 
dazu Flädli oder Speckknödel 
Clear beef soup 
with pancake or bacon dumplings  

 
 
 
 
 
 



 

HAUPTGERICHTE 
MAIN COURSE 

 
 
Zürcher Geschnetzeltes   37.00 
mit knusprigem Kartoffelrösti  
Sliced veal «Zurich style» 
with crispy potato rösti 
 
 
Rosa Rinderfiletsteak 43.00 
auf Gerstenrisotto, mariniertem Blattsalat und wildem Brokkoli  
Rosa fillet of beef 
on barley risotto, marinated leaf salad and wild broccoli 
 
 
Entrecôte 39.00 
auf gegrilltem Gemüse und Pommes Frites 
Entrecôte 
on grilled vegetables and French fries 
 
 
Bündner Capuns  32.00 
mit Salsiz, Samnauner Bergkäse und Bündnerfleisch 
Grisons Capuns 
with Salsiz sausage, Samnaun mountain cheese and Grisons meat 
 
 
Älplermagronen  24.50 
mit Gruyere, Kartoffeln, Röstzwiebel und Apfelmus 
“Älplermagronen” 
with Gruyere cheese, potatoes, fried onions and apple sauce 
 
 
Spaghetti al Pomodoro 17.00 
mit Tomatensauce und Basilikum 
Spaghetti al Pomodoro 
with tomato sauce and basil 
 



 
HAUPTGERICHTE 

MAIN COURSE 
 
 
Saiblingsfilet mit seinem Kaviar  29.00 
im Wurzelgemüsesud, Meerrettich und Kartoffeln 
Fillet of char with its caviar 
in root vegetable broth, horseradish and potatoes 
 
 
Knuspriges Kartoffelrösti   25.00 
mit Nüsslisalat, Bündnerfleisch, gebratenen Pilzen und Raclette Käse  
Crispy potato rösti  
with lamb's lettuce, Grisons meat, fried mushrooms and raclette cheese  
 
 

AUS UNSEREM NACHBARLAND: 
FROM OUR NEIGHBORING COUNTRY: 

 
 
Wiener Schnitzel vom Kalb im Butterschmalz gebraten 37.00 
mit Preiselbeeren und 
wahlweise mit Petersilienerdäpfel oder Pommes Frites 
Viennese escalope of veal fried in clarified butter 
with cranberries and 
optionally with parsley potatoes or French fries 



 

DESSERT 
 
 
Tobleronemousse 13.50 
mit Kaffee, Erdbeere und Nuss 
Toblerone mousse 
with coffee, strawberry and nut 
 
 
Gebackene Apfelküchle 13.50 
mit zweierlei von der Vanille 
Baked apple fritters 
with two kinds of vanilla 
 
 
Engadiner Nusstorte  12.50 
mit Mango-Sorbet und Schlagrahm 
Engadin nutcake 
with mango sorbet and whipped cream 
 
 
Silvretta Pancake 12.50 
mit Nusseis, Früchten und Schlagrahm 
Silvretta pancake 
with nut ice cream, fruits and whipped cream 



 
EIS & SORBET 

ICE CREAM & SORBET 
 
 
EIS  SORBET  
 

Vanille Passionsfrucht 
vanilia passion fruit 
 

Schokolade Mango 
chocolate mango 
 

Erdbeere Zitrone 
strawberry lemon 
 

Walnuss 
walnut 
 

Zimt 
cinammon 
 
 
1 Kugel 3.50 
1 scoop 
 

2 Kugeln 6.00 
2 scoops 
 

3 Kugeln 7.50 
3 scoops 
 
SAUCE / SAHNE 1.50 
 

Schlagrahm Schokoladensauce 
whipped cream chocolate sauce 
 

Caramelsauce Erdbeersauce 
caramel sauce strawberry sauce 
 

 
EISBECHER 
 

Coup Dänemark 13.90 
3 Kugeln Vanilleeis mit Schokoladen-Sauce und Schlagrahm 
3 scoops of vanilla ice cream with chocolate sauce and whipped cream 
 

Heisse Liebe 13.90 
3 Kugeln Vanilleeis mit heissem Himbeer-Ragout und Schlagrahm 
3 scoops of vanilla ice cream with hot raspberry ragout and cream 



 

HERKUNFT 

 
Unsere Fleischspezialitäten kommen aus Folgenden Ländern: 
Our meat specialities are form following countries: 
Rind/Beef Österreich, Argentinien*, Brasilien*, Schweiz, Uruguay und Italien 
Kalb/Veal Deutschland, Österreich, Italien und Schweiz 
Huhn/Chicken Schweiz, Österreich und Italien 
Wild/Wild Schweiz und Österreich 
* Kann mit nichthormonellen Leistungsförderern, wie Antibiotika, erzeugt worden sein. 
May have been produced with non-hormonal performance enhancers, such as antibiotics. 
 

Unsere Fischspezialitäten kommen aus Folgenden Fanggebieten: 
Our fish specialities are from following fishing grounds: 
Loup de mer Aquakultur, Italien 
Bergsaibling Aquakultur, Österreich 
 

Alle Preise in Schweizer Franken inklusive der gesetzlichen Mehrwertsteuer. 
All prices in Swiss francs including VAT. 
 

Bei Fragen über Allergene und Zusatzstoffe wenden Sie sich bitte an Ihren Servicemitarbeiter.  
For questions about allergens and used food additives please do not hesitate to contact the service staff.  
 

Glutenhaltiges Getreide/Cereals containing gluten Eier/eggs 
Schalenfrüchte/nuts Milch/milk 
Schwefeldioxid/sulfur dioxid Soja/soya 
Krebstiere/crustaceans Erdnüsse/peanuts 
Lupinen/lupins Fische/fish 
Weichtiere/molluscs Sellerie/celery 
Sesam/sesame 
 

 Diese Gerichte sind vegetarisch 

 These dishes are vegetarian 
 

 Diese Gerichte sind glutenfrei 
 These dishes are gluten-free 

 
      Diese Gerichte sind laktosefrei 
      These dishes are lactose free 
 
Gerichte können vegetarisch oder glutenfrei zubereitet werden. Bitte Fragen Sie unser Servicepersonal. 
Dishes can be prepared vegetarian or gluten-free. Please ask our service staff. 
 
 
 

 


